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طريقة التعليم ىو الطريقة الذم استخداـ الددرس في أداء كظيفتو عن أداة 
أف يكوف عملية التعليم جيدة. لتحقيِ أىداؼ التعليم. طريقة التعليم الجيدة يلزـ 

 . م للوصوؿ إلى الدعلومات كىي طريقة التعليم السافيحدل طرائِ التعليمن إ
الذم يجمع بنٌ الحركة البدنية  التعليم ىو طريقة التعليم السافيالتعليم باستخداـ 

 التعليم بالنشاط الفكرم كجميع الحواس أف يكوف تأثنً كبنً على التعلم. أما العناصر
 . من بنٌ ذلك(Dave Meir)السافي، قاؿ دافي ماير 

 : )التعليم بالحركة(. Somatis .أ
 : )التعليم بالكلاـ كالاستماعية(. Auditori .ب
 : )التعليم بالصور(. Visual .ج
 : )التعليم بالتفكنً كشِ الدشكلات(. Intelektual .د

 
 
 
 
 

 
 

جميع حواس  اع مننتفالتعلم السافي ىو التعلم الذم يؤكد أف يعطي الا
 hands) النشاط البدني،  حركة الجسمSomaticختصار من الطلاب. السافي ىو الا

on عل، ا( حيث يتعلم الطلاب بالخبرة كالتفAuditory  ىو يجب أف يتعلم بالاستماع
ىو يجب أف يتعلم باستخداـ  Visualك الكلاـ ك التقديم كالتدليل ك الاستجابة.
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 Intelektualح كالقراءة كباستخداـ كسائل الإعلاـ كالدعائم. العنٌ عن الرصد كالشر 
( ىو يجب أف يتعلم Minds-onىو يجب أف يتعلم باستخداـ القدرة على التفكنً )

ز العقل الدمارسة. استخدامو من خلاؿ الدسبب، كالتحقيِ، كبرديد الذوية، يترك
 14كالاكتشاؼ، كالتخلِ، كالتشييد، كحل الدشكلة كالتطبيِ.

كانت طريقة السافي في التعلم يظهر مفهوـ التعلم يعي التعلم القائم على 
النشاط. التعلم القائم على النشاط يعني يتحرؾ نشاطا بدنيا عندما تعلم باستخداـ 

ر الإمكاف. كيجعل الجسم كلو كالأفكار كعملية التعليم. ك يدفع الحواس قد
الأشخاص لنًتفع ك يتحركوا دكريا لإنعاش الجسم، كبرسنٌ الدكرة الدموية إلى 

 الدماغ، كيدكن أف يكوف ذك نفوذ إيجابي في التعلم.
 

 SA VIالدبادئ الأساسية لطريقة التعليم )السافي(  -2

بعاد الأربعة. كىم الأجساـ أك الجسدم قاؿ ديف ماير أف الإنساف الأ
كالاستماع أك السمعي كالرؤية كالتفكنً. لأف التعلم السافي لشاثل بالحركة التعلم 

 السريع، كالدبدأ أيضا لشاثل بالتعلم السريع كغنًىم: 
 التعلم ينطوم على كل الأفكار كالأجساـ -أ

لكن ينطوم أيضا التعلم ليس استخداـ الدماغ فقط )الواعى كالعقلاني(، ك 
 15على كل الأفكار كالأجساـ بكل العواطف، كالحواس كالأعصابهم.

                                                        
 ترجم من: ي 14.

Suyatno, Menjelajah Pmebelajaran Inovatif,. , (Sidoarjo: Masmedia Buana Pustaka, 2009), 65. 
 يترجم من:  . . 15

Dave Maier, The Accelerated Learbing Handbook, .... 54-55. 
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 التعلم ىو الابتداعي، كليس استهلاؾ -ب

ليست شيئا استوعيت للمتعلمنٌ كلكن شيئا الاختراع للمتعلمنٌ. الدعرفة 
دث التعلم عندما الدتعلم يدمج الدعرفة كمهارات الجديدة في الذيكل نفسو الدوجود. يح

ل التعلم حرفيا ىو الإيجاد معاني الجديدة، كشبكية عصبية الجديدة، كالتفاع
 16نظمة الأدغمة أك كل الأجساـ.الكهرككميائية الجديدة في أ

 ميساعد التعاكف علم العملية التعل -ت

جتماعية. التعلم عادة جهد تعليمية الجيدة يكوف لذا الأساسية الا كل
الأكقر بالتفاعل بالرفقاء من تعلمنا بطريقة الأخرل. الدنافسة بنٌ الدتعلمنٌ بطيئ 
التعلم. التعاكف بينهم تسارعهم. لرتمع التعلم أفضل نتائجهم دائما من بعض 

  17الأفراض الذين يتعلموف بشكل فردم.
 يحدث التعلم على العديد من الدستويات في كقت كاحد -ث

خطي،  التعلم ليس استيعاب شيئا كاحدا قليلا في كقت كاحد بشكل كاحد
شياء دفعة كاحدة. التعليم جيدا أف ينطوم الناس على كلكن استيعاب الكقنً من الأ

كالعقلي كالجسدم( ك  برت الشّعورمّ ك  من الدستويات في كقت كاحد )الواعيالأكقر 
الطريقة في الأنظمة الدماغ أك نتفع من جميع الأعصاب الدستقيلات كالحواس ك الا
 18جساـ الأشخاص.الأ

 التعلم الأصل من القياـ بالعمل نفسو بردكد الفعل -ج

                                                        
 . الدراجع السابِ 16
 جع السابِ. الدرا 17
 . الدراجع السابِ 18
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التعلم الجيد ىو التعلم في السياؽ. الأشياء الذم يتعلم على انفراد سيكوف 
صعب تذكّر كسهل التنائب. التجربة الحقيقة أف يكوف الدعلم بكقنً جيد من من ال

شيئ الفرضية كالتجريدية بشرط في ىذه معدة الفرصة للذىاب مباشرة في المجموع، 
 19كفد العودة.كالتواصل، كالأكالحصوؿ على ردكد الفعل، 

 الدشاعر الإيجابية ىي التعلم مفيدة جدا -ح

شاعر برديد نوعية كالكمية من التعلم أحدما. كالدشاعر السلبية تعيِ الد
التعلم. كالدشاعر الإيجابية تسريع التعلم. التعلم الكامل ضغط، كالدؤلم، كالحالة العبوس 

 20لا يستطيع أف يتفوؽ على نتائج التعلم الأقرح، كالاسترخاء، كجذب القلب.
 ى استيعاب الدعلومات مباشرة كتلقائيا.الصورة الدماغ عل -خ

النظاـ الأعصاب الإنساني أكقر يشكل الصورة الحقيقة سيصنع التجريدة 
 21اللفظي أنها يدكن تعلمها بشكل أسرع ك أسهل التذكر.

 
 خصائص السافي -3

، somatis على الأساس الدختصر من السافي، ىم الجسدم
، كاف خصائصهم أربعة  intelektual، كالتفكنً visualالرؤية، ك auditoryكالاستماع

 أقساـ، ىم:
 somaticالجسدم  -أ

                                                        
 . الدراجع السابِ 19
 . الدراجع السابِ 20
 . الدراجع السابِ 21
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Somatic من اللغة اليوناف بدعنى الجسم أك السومة. إذا يرتبط بالتعلم  الأصلو
م ىو التعلم الذم انتفع كيورط فيمكن أف يتعلم بالحركة كالأفعاؿ. حتِ تعلم الجسد

جساـ عندما التعلم الحركي ك يورط البدنية كيتحرؾ الأك  جساـ )حاسّة اللّمس،الأ
 مباشرة(.

 auditoryالاستماع -ب

التعلم بالكلاـ كالاستماع. كأفكارنا الأقول من الندرؾ، كآذاننا مستمر 
الكلاـ الندرؾ. عند لصعل الصوت الخاصة ب القبض كيحفظ الدعلومات حتِ دكف

شاطة. في ىذا تعلم الطلاب يجب أف بعض الدساحة الذامة في دماغنا أف تسبيح ن
يدعوا الطلاب للتكلم عن ما يتعلمونها ك يترجم بذربة الطلاب بالصوت. ندعوا أف 
نتكلم عند حل الدشكلات، كصنع الطريقة، كجمع الدعلومات، كضع خطة العمل، 

 ، كضع بذربة التعلم أك إيجاد الدعاني الشخصية لأنفسهم.تكاتقاف الدهارا
 visualالرؤية  -ت

جهزة لتشغيل لدصور. في دماغنا كجد أكقر من الأبالدلاحظة ك االتعلم 
خرل. كل الطلاب الذم يستخدـ بصرىم لومات البشرية من جميع الحواس الأالدع

من أسهل للتعلم إذا كاف يرل أف يتكلم المحاضر أك الكتاب. التعلم البصرية الجيدة 
لعالم الحقيقي كالرسم بزطيطو ك ىي إذا الطلاب يستطيعوف أف يرك الأمقلة من ا

 تفكنًه.
 intelektualالتفكنً -ث
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التعلم بحل الدسألة ك التفكنً. باستخداـ الذكاء للتفكنً في التجريبة ك كجد 
 22الطلاب العلقات ك الدعنى ك الخطة كالقيمة من التجريبة

 SAVIسافي( تطبيق طريقة التعليم ) مراحل -4

الخطوات التي بسكن لاستخداـ النجاح في عملية التعليمية باستخداـ طريقة التعليم 
 السافي، كما يلي: 

الخطوات في تركيب إطار بزطيط تعلم السافي يعني يستطيع الدخطط أف 
 23معوا في أربعة الدراحل، ىم: الاستعداد ك التبليغ ك التدريب ك مظاىر النتائج.يج

 كىي: 
 ستعداد ) الأنشطة الأولية(الدراحل الا -أ

رغبة الطلاب، كيعطي الشعور الإيجابية عن بذربة  في ىذه الدرحلة أف يحرؾ الددرس
 التعلم ك الوضع الأمقلة للتعلم على الدخصص كما يلي: 

 قتراحات الإيجابييعطي الا -1
 يعطي البياف في الطلاب -2
 يعطي الأىداؼ الواضح كلو معنى -3
 إثارة الشعور يرغب أف يعرؼ -4
 لستلف الدسائل سأؿكقرة الأسئلة كي -5
 حل التبليغ ) الأنشطة الأساسية(الدرا -ب

                                                        
 . يترجم من: 22

Wordpress.com/2009/04/22/model-pembelajaran-savi. Tanggal 01 Juni 2014www.herdy07. diunduh 

pada pukul 08:12 WIB. 
 . يترجم من: 23

Suyatno, Menjelajah Pemebelajaran Inovatif, (Sidoarjo: Masmedia Buana Pustaka, 2009),  65. 
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في ىذه الدرحلة يجب على الدعلمنٌ أف يساعدكا الطلاب على مواد التعليم  بطريقة 
تطيع أف يع أسالب التعلم. الحالات الذم يسيورط على الحواس الخمس، كمناسب لجم

 يعلموا الدعلمنٌ:
 التجربة التعاكنية الدعرفة -1
 لحقيقيالدلاحظة الظواىر في العالم ا -2
 الخطوط البيانية كالوسائل بدتنوعة الألواف -3
 التدريب الإيجاد  -4
 لةالتدريب حل الدسأ -5
 الدراحل التدريب ) الأنشطة الأساسية( -ت

في ىذه الدرحلة يجب على الدعلمنٌ أف يساعدكا الطلاب في استيعاب الدعرفة 
 علمنٌ، ىم: كالدهارات الجديدة بطريقة الدتنوعة. على لسصص الأجرت الد

 الأنشطة العملية الطلابية -1
 تظاىر بالعاـ الحقيقي -2
 الألعاب في التعلم -3
 الدراحل التقديم النتائج ) الأنشطة تغطية( -ث

في ىذه الدرحلة يجب على الدعلمنٌ أف يساعدكا الطلاب لتطبيِ كتوسيع الدعرفة أك 
 ديدة في الأعماؿ حتِ نتائج التعلم، ىم:لجمهارتهم ا

 تطبيِ العالم الحقيقي  -1
 الإيجاد كينفيذ خطة العمل  -2
 التدريب الدستمر -3
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 سافيعيوب وتخريج مسألة طريقة التعلم الدزايا و ال -ج
 زاياالد .أ

 .زيادة ذكاء الطلاب بتضمن حركة البدف كفعالية التعلم 
  الصحيح كالإبتكارم كالتجديد كالجرة.لوجود بيعة التعلم 
 بتكارم كترقية كفاءة النّفسي من الطلاب.طيع أف تزيد الاالطريقة تست 
  زيادة بزصيص تعلم الطلاب من تدريس البصرم كالسمعي كالحركي

 كالتفكنًم.
 عيوبال .ب

  الطريقة برتاج الددرس الكاملة حتِ يستطيع أف يتضمن أربعة أنماط التعلم في
 طريقة السافي جيدا.

 الكاملة كالدتنوعة الدناسبة بالحاجة. فلذالك  ىذه الطريقة برتاج آلة التعلم
لضتاج النقود الكقنًة. كالأكلى لوسائل التعلم العصرم كالجرةّ. أكقر من تلك 

 الشرائط تستطيع أف يكمل في الددرسة التقدّـ.
 تخريج الدسألة .ج

 ساتيذ أف يفهموا الفكرة عن طريقة تعلم السافي من الدادة التي يجب على الأ
 ا.سيدرسونه

 عدّكا الأحواؿ المحتاج في التعلم.ساتيذ أف يستيجب على الأ 
 .24اختار الددرسة الدناسبة بدعاينً القومي التي بسلك الوسائل الدناسبة كالكاملة 

                                                        
 يترجم من : 24

http://goez17.wordpress.com/2011/11/23/pendekatan-savi/diundul pada 25 juni 2014, pukul 18:00 

WIB. 

http://goez17.wordpress.com/2011/11/23/pendekatan-savi/diundul%20pada%2025%20juni%202014
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 سيةيندونجمة من اللغة العربية إلى الاكفاءة الت الفصل الثاني:
 مفهوم كفاءة التجمة -1

كفاء الترجمة ىي الكفاءة التي تشتمل على الأنشطة في فهم اللغة التي نطِ 
بها الآخر بطريِ الترجمة أم نقل لغة ما إلى لغة أخرل. كىذه الكفاءة برسن تنميتها 
في أكؿ إجراء تدريس اللغة لأنها كسيلة لفهم النص أك الفقرة كىلم جرل. على 
الأسس الترجمة ىي نقل اللغة ما إلى اللغة الدنشودة بدكف بروؿ الفكرة كما فيها. 

الكلمة كنظاـ اللغة كالعبارة   اللغتنٌ إما في تركيبكبذالك، لزـ الدترجم أف تتوسع بنٌ
 25مصطلاحات كغنً ذالك. صطلاحي كالا

 
 تعريف التجمة  -2

لغة أخرل بدكف  الترجمة في اللغة على معيننٌ: الأكّؿ نقل الكلاـ من لغة إلى
بياف الأصل الدترجم. كالقاني تفسنً الكلاـ كبياف معناه بلغة أخرل. كقاؿ سوىندرك 

لأخبار أك التوصيات أف الترجمة ىي جميع النشاطات التي فعلها الدرء في نقل ا يوسف
 شارة من اللغة الأصلية إلى اللغة الدنشودة.لغة كانت أـ إ

نً من الصورة إلى الصورة الأخر أك تغينً من الترجمة كما قاؿ عبد الدنيب التغي
كالدراد  26اللغة غالبا يسمى باللغة الدصدر  إلى اللغة الأخرل يسمى باللغة الدنشودة.

أما  27بصورة اللغة ىي الكلمة كالجملة كالفقرة كىلم جرل شفويا كانت أـ برريريا.
                                                        

 يترجم من : 25
A.J.Soegeng, Jsh, Madyo ekosusilo pedoman penerjemahan (Semarang:Dahara Prize), 12 

 1نفس الدرجع )عبد الدنيب(ص. 26
 يترجم من:  27
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الترجمة كما يطلِ ابن بردة ىي المحاكلة في نقل الرسالة من النص العربية أك اللغة 
  28الأصلية إلى اللغة الدترجمية

لغة كأمّا اصطلاحا الترجمة ىي فنّ القوؿ أك الكتابة من اللغة الأصلية إلى ال
موفور بأنها يسبب كجود العلاقة الوثيقة بنٌ  اتحصطلضاؼ بيانو مالدنشودة. كقد أ

  29الذكؽ اللغوم من اللغة الأصلية كاللغة الدترجمية. 
فعلى ىذا نستطيع أف نلاحظ أف الترجمة ىي نقل من لغة ما إلى لغة أخرل، 
كىي ذك عملنٌ مهمّنٌ أعني النقل من لغة كالنقل إلى لغة أخرل، أك بلغة أخرل 

 النقل منها.النقل إليها ك 
 

 ماهية التجمة -3

على الأساس، الترجمة ىي لزاكلة النقل من اللغة الدصدر إلى اللغة الدنشودة بطريِ 
. يقاؿ أيضا، أف الترجمة فعلا الدطابقة اكتشاؼ متكافئ الدتضمن على البنيوية الصرفية

الدنشودة(.  الأصلية كاللغة تصاؿ  الذم يشنً على كجود الرموز الدختلفة )بنٌ اللغةالا
 ثناء الترجمة يبدأ النشاط من فهم النص الدصدر حتِ معتبر الدعنى إلى اللغة الدنشودة.كفي أ

في النظر )موليونو( أفّ الترجمة من النشاط كينتج الأمانة كفكرة لغة الدصدر بالدتساكم 
الترجمة القريب كالطبيعي في اللغة الدنشودة،من جانب الدعنى أـ أسلوب. لذا، في الحقيقة، 

                                                                                                                                                              
Abdul Munip, strategi dan kiat menerjemahkan teks bahasa arab kedalam Indonesia, (Yogyakarta: 

teras )2009,  1. 
 يترجم من:  28

Ibnu Burdah,  menjadi penerjemah, (yogyakarta:Tiara Wacana) 200l, 11.                                
 يترجم من:                 29

Mustholah Maufur, belajar menterjemahkan, (Wonosobo:Ratna Press)1990, 2. 
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ىي عملية تعبنً الدعنى الذم يتصلها في اللغة الدصدرة إلى اللغة الدنشودة كيطابِ بالدعنى 
 30الدتضمن في اللغة الدصدرة.

رد نقل كل كلمة بدا يقابلها في اللغة الذدؼ كلكن لا تكوف الترجمة في الأساس لر
نقل لقواعد اللغة التي توصل الدعلومة كنقل للمعلومة ذاتها كنقل لفكر الكاتب كثقافتو 
كأسلوبو أيضا، لكن اختلفت النظريات في الترجمة على كيف تنقل ىذه الدعلومات من 

 31ة.الدصدر إلى الذدؼ، فوصف جورج ستاينر نظرية ثالوث الترجم
تبقي نصب عنٌ  التيليست تلك الترجمة  التراجمؿ أفض)كودسفيد(  أنيرل 

 ىيىذا العمل ما ىو إلا ترجمة كليس تأليفا أصليا. كإنما  أنالأبد حقيقة  وإلى القارئ
ينعم النظر في ذىن  يشعرينسى مطلقا أنها ترجمة بذعلو  القارئبذعل  لتيا الترجمةتلك 

 يػفأمرا سهلا  الواقع فيالأمر  ىذايعتبر  ولاالكاتب مقلما يعمن في ذىن كاتب معاصر.
   32الدترجم. أييلتزـ بها  أنيجب  التي المهمةيعتبر  ذلك رغم ولكنوتنفيذه. 

 نظريات التجمة -4
 نظرية كاتفورد -أ

، التي استنتج ها للغةت امستوياك للغةا ظائفك م كليد بهاا متأثررد تفوكانت كا
 ةػػػػبعأر مقترحا لكتابةت   كالصول امستو في للغويةدة الماا في للتمييزض لتعرا منها

ك ،  لكتابيةك ا لصوتية:ا يك ق للغويةت ااػػػػػويلمستس اسات على ألترجماا مناع نوأ
 لنحويةت اجارلدا غل السلممست لقلاثةؿ افصو على عهاك كز لمعجميةكا لنحويةا

 لشكليا لتطابِا على يعتمدالترجمة  في لنصينا بين لتكافؤأف ا  لىم  إليد اػػله، ليصل

                                                        
 يترجم من:  30

Zaka Al-Farisi,  pedoman penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung:Remaja Rosdakarya) 2011, 23-24  
        http://ar.wikipedia.orgالدوسوعة الحرة: ترجمة  31

  6(ص.2006الدلك السعود:الرياض )جامعة  مقدمة الترجم ة،جودت حففجي مقرر  32

http://ar.wikipedia.org/
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 فِت كللغاا بينت علاقاض يفتر عقدت، ك لمستوياذات ا للغويةدات ارػلمفا بين
 بطريقة جميةرلتا لعمليةا سةرمما يمكن ساسوأ علىرف؛لمقاأك ا لتقابليا لمنهجا
 .   لتكافؤا لىؿ  إللوصو لتجربةا

 تحمل نهارد، أتفوكا  لنظرية لمختصرض العرا اذق من ليهاإ نصل لتيا لملاحظةا
 ذهأف ق ، لنظريةكنستنج ا لتطبيقيةت اباللسانياة لمباشرا علاقاتها في خاصة مرجعية

ة مباشر صلةذات  فهي، للترجمة لعمليةا جقلمناا ضعك في ستغلالهاا تمإذا  لترجميةا
 33ايضنأ للغةا بتعليمية

 
 نظرية فيدوف -ب

 لترجمةا لتعليم نظرية ضعك فيا مباشر سهاماركؼ )أندرم فدركؼ(  إفيد مقسا
 بين عػػلجما ِػتحق لا لترجمةا نظريةأف  ية ك  ىػخطيرة فكرح طر قدكدراستها، ك

اء على مستول سو؛لترجمةا فيس اػلأسا وم قلذا لعمليا لتطبيِك ا لنظريةا نبالجوا
د يجاإ لهاف ك لمترجموا جههاايو لتيكل المشاا تحديدل توػمس علىتعليمي أك 

 ؿ لذا.لحلوا
 

 نيومارك  لبيتر لسوسيوثقافيةا لنظريةا -ت

فاللغة  عليو.كلققافيةا لمرجعيةا  لىع  إبالرجو لمعنىا ىلإ  تصل لتيكىي ا     
)نسبية اللغة(   فرضية لىإ لكذفية مستند، عنها تعبير لاإ لترجمةا ماك لققافةا يق

 لسابنً كككرؼ 

                                                        
  نظريات الترجمةسعيد كحيل  33
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 بل، فحسب  لمتحدثيهاؿ لاتصاا سائلـ كتقد لا:إف اللغة يةػلفرضا ذهؿ قتقوك 
؛ ربةػلتجا حليلػلت      تلفةػػمخ يقةطر ي. ك  ق لعالما عن مختلفة يةرؤ عليهم ضتفر
 يت. ك قلققافاا بلت للغاا يترجم لاف لإنساؿ:إف ايقو)كازا غراندا(  علػج مما
 بين قافيةػلقارؽ، الفوف الأحياا البػغ في عنها ينتج، للمترجم بالنسبة صعبة ليةػعم

ك   سياسيةػلاك  لاجتماعيةا ةػػػيػػػلبنؼ اختلاا عن ناتجةل لأخرا يك ق نػنيتيػلمعا للغتينا
 .بالمعنى لسوسيوثقافيةة امباشرم لنظرب اصحااىتم أ لذلككالققافتنٌ  لأيديولوجيةا

كؽ           ، للفرض لتعرا جػمالبرا ضعيكا على.  لترجمةا بتعليم لِػيتع يماػػفك
ص صوػػلنا ةػػلغدات مفر منفي الدفردة  افيةػلققا لعناصرؿ ااػلاتصت للغاا بين افيةػلققا
     34رىاستقماكا لترجمةدرس ا في دمةػػػلمقا
 أنواع التجمة  -5

قد اخلفت أىل الترجمة في أنواع الترجمة، كىذا بالنسبة إلى حاجات لستلفات تدفع 
 إلى القياـ بها، ككذا بالنسبة إلى ظركؼ كأحواؿ بريط بالدترجم أثناء الترجمة:

الترجمة إلى ثلاثة تقسيمات كما  (Roman Jokobson)كرد ركماف جاكوبسوفككما أ
 35يلي:

 ،التجمة ضمن اللغة الواحدة -أ

ىي يصيغ بألفاظ أخرل. أعني يشرح الكلمة بالكلمة الأخرل بنفس اللغة. كىي  
 معنى، مقل عمليات تفسنً القرأف الكريم. تعتبر عملية أساسية لضو كضع نظرية كافية لل

 التجمة بين اللغة الأخرى. -ب

                                                        
 54نفس الدرجع )سعيد كحيل( ص. 34
 37(ص. 2012)كزارة الققاافة:دمشِ  دزاسات الترجمةسوزاف بسنات  35
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ىذه ترجمة حقيقي. أعني يشرح الكلمة أكرموز اللغة برموز اللغة الأخرل. كما يهمّ  
في ىذه النوع من الترجمة ليس لررد مقارنة الكلمات ببعضها كحسب، بل تكافؤ زموز  

 معنى التعبنً بأكملو.  كلتا اللغتنٌ كترتيبها. أم يجب معرفة
 التجمة من علامة إلى أخرى -ت

كتعني ىذه الترجمة نقل رسالة من نوع معنٌ من النظم الرمزية إلى نوع أخر دكف أف   
الجميع، ففي البحرية الأمريكية على سبيل  يفهمها تصاحبها إشارات لفظية، كبحيث

ا بالأعلاـ، ىي طريِ رفع الأعلاـ الدقاؿ، يدكن برويل رسالة لفظية إلى رسالة يتم إبلاغه
 الدناسبة

 36أمّا الترجمة كما قاؿ عزّ الدّين لزمد لصيب   تنقسم الى قسمنٌ كما يلي:
   التجمة الحرفية: -أ

الجملة كبدكف  ىي أف يترجم الدترجم النص كلمة فكلمة اك لفظا بلفظ بنفس ترتيب
التفات إلى مصطلحات اللغة الدنقوؿ منها، فيأتي الناقل بكلمة مفردة من كلمات اللغة 
الذدؼ ترادفها أم في الدلالة على ذالك الدعنى كينتقل إلى أخرل كذالك، حتِ يأتي إلى 

 جملة يراد:
 و التجمة بتصرفالتجمة الحرة أ -ب

بره عنها في للغة الأخرل تناىا في ذىنو كيعكىي أف يأتي الدترجم بالجملة فيحصل مع 
ا الدترجم بدوضوع لفاظ ساكت أك خالفها. كيلزـ فيهلجملة التي تطابقها سواء كانت الأبا

فكاره الرئيسية كفيما عاد ذالك يتصرؼ بطريقة حرة في أسلوب الكتابة، النص الدترجم كأ
 الأساسية.  كفي الدصطلحات الدستخدمة كفي الصور الجمالية الأجزاء غنً

                                                        
 17(ص.2005)مصر الجديد:القاىرة  أسس الترجمةعز الدين لزمد لصيب  36
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 37كرأل الأخر أف الترجمة ىي تنقسم إلى قسمنٌ، كما يلي:
 التجمة الفورية -أ

ىي الترجمة الدباشرة كما فعلها الدترجم الدسلكي في لرلس علمي كلو مهارة خاصة في 
العالية. ىذه الترجمة من  لدترجم نادر كالديو الدكافأة اللغة الأصلية كاللغة الدنشودية، كىذا

نوع الترجمة الشفوية غنً أنها أكقر صعوبة منها لأنها برتاج إلى السرعة في كل شيئ كلا 
كقت لانتظار كالتفكنً كعلى الدترجم الفورية أف يلاحِ الدتكلم عبارة بعد عبارة أك كلمة 

عنى كليبدأ من بعد كلمة، كإذا تأخر فعليو أف يسقط جملة أك يؤخر القوؿ دكف برليل الد
 جديد في مسايرة لضو الدتكلم.

 ية ير التجمة التحض -ب

كىي عكس ترجمة فورية يعني الترجمة التي تعمل باستعداد قبلها. كما في الترجمة النص 
 أك الكتاب.  

 38ىي تنقسم إلى قسمنٌ:بالنسبة إلى نتائجها خر أف الترجمة رأل الأ
 التجمة التحريرية -أ

ية. ىي نقل نً رأل مصطلاح موفور كما نقلو عبد الدنيف إنها تسمى بالترجمة التحض
 لعمل. ز ىذاتعتمد على كقت معنٌ كقد يحدد لو الصا شيئ من لغة أخرل كتابيا كىذا لا

 التجمة الشفوية -ب

                                                        
37

 19. نفس الدرجع )سعيد كحيل( ص 
 :  من يترجم 38

Abdul Munip strategi dan kiat menerjemahkan teks bahasa arab kedalam Indonesia,(Teras: 

Yogyakarta 2009). 
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ىي الترجمة شفويا، كالدهارة يحتاج الدترجم الشفوية يختلف بالدترجم التحريرية. يلزـ أف 
عندما 39ينتقل الدعلومات من اللغة الدصدرة إلى اللغة الدنشودة فورا بدكف مساعدة الدعجم.

يتعلِ الأمر بترجمة مترجلة لوثيقة لم يطلع عليها من قبل، يجرل الحديث دائما عن 
 في لترجمةء اعلمابدك أف كي40الترجمة، كلكن متِ تعلِ الأمر بترجمة بخطاب شفوم.

 على لرفضا اذق علىيصنًكف  لتحريريةا لترجمةكا لشفهيةا للترجمة لعلياا سةرلمدا
 قفالمور اعتباا فيا مؤخرنت للسانياا حققتوم لذا لمهمـ   التقدا من لرغما
        41.صليةالتوا

 هداف التجمةأ -6

ىاـ في نقل الدعارؼ كالعلوـ  لاشك أف الترجمة في كل بلد من بلداف العالم لذا دكر
براد الفكرة كالققافة. كقد قاؿ ديجك ىرطاكو: الحاجة بترجمة الكتب ليست علامة كلا

نفتاح كعلامة تبادؿ الأخبار من بلدين مة التخلف كلكن ىي علامة الامن علا
كلذالك كانت الترجمة ضركرة في عملية تبادؿ الأخبار كالدعارؼ القديدة  42فأكقر.

 كالجديدة أك الدعاصرة. أما أغراض الترجمة كما يلي:
إيصاؿ العلوـ الدختلفة التي تكتب باللغة الأجنبية،مقلا: ترجمة الكتب التي تبحث  -1

 سية.يندكنة دين الإسلاـ من العربية إلى الامسألفيها 
ختراعات القديدة كالدعاصرة بنٌ الدكلتنٌ أك أكقر تبادؿ الأخبار الحديقة كاللا -2

 الدختلفات بعضهم بعضا في استخداـ اللغة الرسمية.
                                                        

يترجممن:39

Abdul Munip strategi dan kiat menerjemahbteks bahasa Arab kedalam Bahasa Indonesia 
(Teras:Yogyakarta 2009), 5. 

40
 87(ص.2010)جامعة مولود معمورم: ردمك موسوعة الترمة جوئيل رشواف  

 28(ص.2005)مطابع الجامعة: الفرنسية  مبادئ في علم الترجمةدنيل جيل  41
 ن : يترجم م 42

Adjat Sakri  ihwal menterjemah (ITB:Bandung) hal, 
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 لتقريب الشعوب كيقرل بعضها الأخر في العلوـ كالحضارة -3

جم الكتب الدختلفة لنيل درجة خاصة كجزاء في كجدير بذكر ىنا، كاف من الناس يتر 
 43انتشار الإسلاـ بالترجمة.

 عمليات التجمة -7

عمليات الفكرة الذم يعمل الدترجم كانت عمليات الترجمة نوعا كيقصد أف يوضّح 
في أثناء الترجمة. فإف كاف على الدترجم أف يػترجم ىذه الدصطلحات من اللغة الإلصليزية 
إلى اللغة العربيػة، فعلية أف يػدرؾ ما تعنػى ىذه الدصػطلحات بػاللغة الإلصليػزية ثػم علية أف 

خبراء التػرجمة بالأمم الدتحدة  مػقل فيع الدكلي للمػترجمنٌ كالدتيعػرؼ ما اتفِ عليو المجتػم
 .كلذا،يطلِ )سوطانا( في عمليات الترجمة على أربعة خطوات كما يلي: 44كمنظماتها

 التحليل  -أ

اللغة الدصدر . بالذدؼ أف يجد  في ىذه الخطوة يحلل الدترجم البنيوة الظاىرية في
كالدقصود في الكلاـ، في ىذه الخطوة يهتم الدترجم على ثلاثة خطوات  علاقة نظاـ اللغة

( يتعنٌ 2( يتعنٌ العلاقة الدتضمن  على الدعاني بنٌ الكلاـ كجمع الكلاـ)1رئيسية. )
  45( يتعنٌ الدعنى الدفهوـ3مقصود مهدّد الكلاـ أك تركيبها أك عبارة)

صغة الكلمة يستعملها،  كبتحليل اللغة الدصدر سيفهم الدترجم الدراد كالدعنى كالنص ك
كيحتاج قبل أف يعمل النشاطة الترجمية الحقيقية. كيلازـ على الدترجم أف يحاكؿ الفهم 

                                                        
 الرسالة الجامعية: الجامعة الإسلاميية الحكومية سورابابيا  حل مشكلات الترجمة من اللغة العربية الى الإندكنسيةفارس النزار  43

 33-32ص. 
 18جامعة أـ القرل: مكة الدكرمة.ص. مبادئ الترجمة كأساسيتهاايناس أبو يوسف، ىبو مسعود  44
  19س الدرجع )عبد الدنيب(ص.نف 45
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البحث فقرة  كالتفسنً كالنص كلهم، ثم يتركز اىتمامو إلى أجزاء الدكاملة كيستمر إلى
 ففقرة. 

 التحويل  -ب

حدل الخطوات يتضمن عن النظاـ اللغوم كبذاه لضو كبعد انتهاء عمليات التحليل إ
اللغة  النص الدترجمية. كمن تلك التحليل فينتقل إلى فكرة الدترجم من اللغة الدصدر إلى

ا الدترجم لا نتقاؿ على نفس الدترجم، في الحقيقة الدشكلات يو جههالدنشودة. يلازـ الا
يركز في الصدؽ أـ لا عمدا، كلكن كقنً من الدترجمنٌ الذين يوجهوف الدشكلات يديل إلى 

 46غنً الحسّ في أسلوب ترجمتهم.
 التكيبية  -ت

حقيقيا، يختار الدترجم مساك الكلمة كشكل الكلمة الدناسبة في كانت ىذه الخطوة 
اللغة الدنشودة لإيصاؿ فكرة الكاتب. قد تكوف الدترجم اعتمادا على تركيب كلمة اللغة 

 الدصدر. بل يلازـ أف يحوؿ شكل الكلمة كتركيبها إلى شكل لازـ في اللغة الدنشودة. 
 
 

 الدراجعة  أو ترقيق نتائج التجمة  -8

 ختبار كتقويم نتائج الترجمة. بالذدؼ أف يصلح أك يرقِ نتائجهالخطوة الأخنً بالاا
ختبار على جميع مشكلات الحادثة، مقل الدطابقة في برليل اللغة، ليشتملت ىذه الا

                                                        
46

 : من يترجم 
Douglas robinson, menjadi penerjemah profesional, (Yogyakarta:pustaka belajar,2008), 174. 
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ختبار مقارنة بنٌ النصوص طابقة في أسلوب اللغة. ليس الامتساك ما في الفكرة، الد
 ك الكلمة، بل ىي مناسبة.  الأصلي كترجمتها من ناحية متسا

 
 مهارة التجمة  السافي في أهمية طريقة التعليم -9

يؤكد أف في التعليم ينبغي أف يستفاد جميع  كسيلة للتعليم ىي طريقة التعليم السافي
تحسنٌ عملية التعليم كتوضيح أك كل يستخدمها الدعلم ل واس التي بستلكها الطلابالح

ى الدهارة ك اكتسابهم العادات ك ك تدريب التلاميذ عل مات كشرح الأفكارمعاني الكل
 بذاحة الفهم.ا

بحظ كافر في تسهيل مهمة معلم اللغة حيا ك  السافي طريقة التعليمك لقد ساهمت 
في شرح الجمل ك الكلمات الجديدة دكف  عملومشوقا يجب أف يستعنٌ الدعلم بوسائل ف 

ينات الدستخدمة في أنشطة ترجمة نصوص الحاجة إلى استعماؿ لغة الدارس ك تقوـ الدع
 عادة بالوظائف التالية :عربي ك التي تشتمل المحاكاة ك الإال

 تشجيع الطالب على ترجمة نصوص العربي إلى الإندكنيسي -1
 تساعد على ابتكار السباؽ الذم بجهل مهارة ترجمة الطلاب -2
 جمة النصوصتوفنً الدعلومات التي تستخدمها الطالب في الطريقة لتر  -3
 بسد الطالب في استعماؿ اللغة ك في اعادة معنى الكلمة الجديدة -4
ك تشتمل معينات الكقنًة من برامج الأنشطة مقل اللوحة البرية ك الالعاب  -5

 47اللغوية ك الرحلات الديدانية.
 

                                                        
  ٧ٓٔ–ٓٓٔ، ص: )عربية، دكف السنةالدملكة السعودية ال(، الوسائل التعليم اللغة العربية لغة الأجنبيةلزمد احمد سليم،  47 
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تبحث عن فعالية تطبيق طريقة التعليم السافي لتقية مهارة ترجمة  الفصل الثالث : 
  نصوص اللغة العربية

مهارة الترجمة في تعليم اللغة العربية.  بعد أف تناكلت الباحقة طريقة التعليم السافي في
مهارة  ما. كانت طريقة التعليم السافي في بينهفيما سبِ، فتقدـ التحليل عن العلاقة كالتأثنً

الترجمة الدستخدمة لتوصيل الأىداؼ الدعينة في عملية التعليم كالتعلم. كىذه الوسيلة يحتاج 
ها لوجود يستعمل الددرس طريقة كاحدة، بل أكقر من إليها الددرس في عمليتو. عادة، لا

 ائِ ك كسائل الدتنوعة.تلازمو على استعماؿ الطر الزيادات كالنقصاف التي 
إف مهارة أك كفاءة ترجمة نصوص العربي للتلاميذ في عملية التعليم لا يتعلِ بقدرتو 
على الدواد الدقدمة فقط، بل يتعلِ أيضا بطريقة التعلم. فلا بد لو أف يعرؼ الطريقة 

 الصحيحة في التعلم حتِ يفهم التلاميذ الدواد الدراسية الدقدمة بغنً صعبة. 
ي الددرس اللغة العربية أف ينمى مهارة أك كفاءة ترجمة نصوص العربي من التلاميذ فينبغ

كقنًة لتنميتها، كاحد منها تطبيِ الطريقة الدتنوعة، ك   علم اللغة العربية. ك ىناؾ كيفيةفي ت
كانت نظارية التعلم التي الطريقة لتنمية مهارة ترجمة نصوص اللغة العربي ىي طريقة السافي .  

 يلي: ا  كماتقوبه
 الدقنً -1

حاصل البحوث عن التعلم بدقنً صورة ك مقنً الكلمة أك بصرم ك قولي يستخلص 
أف مقنً البصرم يناؿ حاصل الدرس الجيد لوظيفة مقل الذكر ك التعريف ك التذكر مرة أخرل 

الدتصف  طريقة السافيك يصاؿ الحقيقة ك الفكرة. ىذا الحاؿ كإحدل الحجج بأف استخداـ 
 48صرم في عملية التعلم، فيهيج التلاميذ للدراسة.بالب
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 الرغبة  -2

الرغبة ىي إحدل العوامل التي اشتركت في فعالية التعلم ك قوة الجذب أك الدافع 
نٌ. سيدرس التلاميذ بجد إف كانوا يدلكوف الرغبة الذم يسبب كجود سلوكية إلى الدقصد الدع

. في ىذه العلاقة يطُالب سوف بحسن إف كانت العوامل الدافعةعاليا. بطريقة الدتنوعة سيدر 
الددرس أف يدلكوا الدهارة في تنمية رغبة التلاميذ في التعلم حتِ يستطيعوف  أف توصلوا غرض 

 49الدراسة.
السافي، خاصة الوسائل البصرية ىي كظيفة الانتباه، ك  طريقةمن إحدل كظائف 

كظيفة الانتباه البصرم ىي لبّ يعني بذر ك تسدد اىتماـ في تركيز الدواد التعليمية التي يتصل 
بتلك الكيفية، ترجى طريقة السافي  50الدراسة.بدعنى البصرم الدظهر أك يرافِ بالنص الدادة 

أف بذذب رغبة التلاميذ في الدراسة. ككذلك بطريقة السافي بتلك الكيفية حتِ يكوف جذّابة. 
كسائل البصرية لتجر ريقة خاصة، ينفع ك ىي العوامل الدهمة تشنً طريقة السافي. بط

ذا لا تهمل أك ينسى أوضح تقديم الفكرة ك توضيح الحقيقة أك تزيينو التي الاىتماـ ك يت
 51يتصوّر.

توصيل غرض الدراسة بطريقة مؤثر ك  يقبت ذلك الرأياف لأف طريقة السافي تعتقد في
 استخداـ في عملية التعلم.

للتلاميذ بددرسة القانوية بهاء الدين سدككارجا، طريقة السافي ك لذلك، يرجو كجود 
 .ندكنيسيةإلى الا إما لترقية مهارة ترجمة نصوص اللغة العربي
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